aa il ides o)) 4 (Google Translate) g 48 5 83l

L) 21 olas o 2l i
A,
sl
it 9

VWYY TA L a5

iy ) &U‘ml’“"r“;uu’

Onadall Ll g a4 UK

T 951 By psgaarl] depll) 0932801 305
a1y e oS aed Y (51 ) el

AYEEY \a YoY)



L,

dox 1 Lhes 12! B (Google Translate) Jorgor door 3 B30z
g ) 1 ol o 2l e
crelall Jeay 2 100 i
o2 Ly 21 LS ()
S5 Aaldd 2o b 2oy Je3 8l allh e Boles”
)l ol o

Slus)
Lo oy
(NZ0 R B VAR /X §
L)l 2l ool o AL
aalall Jaaliy 247 LIS,

il

Qi Gl AT




Ll cze ol Auall dunell el D) oda atile o f
Sl lly by 2 any (Y b a3y
SV At a4 dov s Jd
Y gl Bl b et
eY YN sda YV W
A VEEY dodiyd \Y
a5l

slas)

A p ) 9
VWWaY YA Ll o3,
sasull 2l




&=t 518
alind 2a3sll b
dgpr gt Sy
1933 /10 YA jlin 5 2,65 55U O

AR08 S S0 WG A:ih,?i_)
el a2 1y 2l s ]
Ceadali

Sl 451 e Jgaanell iy 26 4 ez W sl of i
Lo oy eiotsl 1y g S Sl LN a3 apalSY
Sigoed) Sldely festd Lisg VY 00y 5Y) Leoted Js ;ij <l
Lt obsiall L amtans 32Uy Lidall Lgasle 3 3,500 2oalali

Lbé.. J"a}‘ ,.AL@...L‘«

\'.\'\}Jyr. BT BT

ﬁ(j 3 S istls

5 = M"ETERAIWL(/L
§ 9\— TEMPEL )
’Z&JA637AJX242007426 Co

VWYY TA a3



JOlgal

o e b

sl 8 ik B)E Eﬂ CJE e 4 f,.é 4

Gsiebdll S5 AT Je5 %o 15 §ag
FIPES @u\ f\"’})\ JB

. Q s _ 0 g, ){,{t/,o v i o8
Glal Jladly 3525 35 538 LS5 3o Ll



£

aley ) el 5 BSU Sl 5 (035208 S T U
3Vl Lol Aol (3 Lagisly Loglaas OF i Ja olpies
S gl ey gl

Bl aee oS 2D (gl ) dnal (3 LT s
L b s 3Lay) gt yfs il polall T ede
Il AnsS B! o)) sl 3 Oy e s
sl g (ST ol



Ay S
e o A ey

sy o plg 8Dllg (e g OLL oval st AU RVEN
AL axd ooy el aloesly AT ey ooy ade 1 Lo dos
RNV

s 2Ll iy codl 1ds Ll aidyis dil O30 Ul o 15
& (Google Translate) s 2y s3lizal gsishl o o
PEY Lzeds ) dual a8 lb e 22 adee o)
G anld ) e 3 jaasdl e Jpasd) 5800 ol
REWINTIE WS WA LR

Lo g, S o il oanl) SC2IL @ U) o5 2l 20,400 0ds (39
e Wy e Sl g e et DL 50

Aslinsy Al LByl Lasl 5 ) Lad Sl il as L)) puis



o o1 L gl e Sl e Bls) col s sy LS
s s Ll LegSiLy Of &

onalall by B adS tesy anald) b S2) &L sy
Al 2SS SIskaYly 5L iy el AR e g
sl asgil) aglell Wagade 0l (ol Analr palell ol
Moo 13U ) Lagls

weanll pli Vg Geaall SC2Jb 2L pdis sud) Aol oda 3 g
Ll 3 b el ezt A ol laallise Lol Lydd Labis,
5=

0 ) sV madk il puis OF 2Ll s ¥ U3 il
NARESN A G AWl oda als sl 3 w@t Lalgdelos

. (,:\AJ;'-\



s @ e 9239wl 38 Laall 1 fag OF &) ges (T
oy «Oladly Tad) o gl ¥ OLSYI 0F Gl e LS Ll
oy D Loy e llly 2L WL o) s 0, O

LA Oy A ey codaall Ll IL V) 58 Yy Jo Yy LS

B JIY VY g V0 (il

L)



§
&
O
o

I - gl slda|
BB . JrRv:ip J§,‘;
-~ 8§ B B LT gt a3l
g o RO B R BRE gl aa3ls
R % Y . N W R ol 236

§ e 3\,::):.“ L el ua_bw
BT TR L 3\,’%.13-}“ Wb gf,\>=¢5\ ualz:;wx

R X s g3y BRIl el alseian
L e R e JoYI Juad
L PTTTITRIY Eodl Slwlud
kA SOIOIIIIIITIIIIIET Coudl edis L
T eeeesrs—r———— Coudl dzal Lo
o s e J, S Gl Bl z
Y e o) Al s






¢
¢
¢
¢
Yo
1
Yv
Y9
Y9
4

g !

¢y






JIgddt doild

£8 i oosadl A (3 iy 93 V-8

2l Lo o oo damdl deds Jood Y-t
£o . . [ il adee of >
£7 LA Ohles Oed 310 Blide e 325 Y-t
£V .l Jb Sy il a3 a8 Jomgr pmte €8

leal oo alad J.:ffd.a—y— e pldsial 0—¢
N . R W &Y aa

A A N AW Al oliks
or . Jrsr 22y Sla OV ugals ) LT 2l V-t
o) A dles ol x) (3 Lerelsd)) Adb Ogedsiiay Y A-¢

3 S :Léy\waejd\ 3¢ Jomsr e 48

o o s LS CasS ool deliy o -
o W . ... i) ides o)) 8 fore
Of ... Jomsr 15 (3 Osall OMges 95 V-
00 .iiiiea... J>o AR e Aedda abas aay \v-¢

e



iy iy i SO el aag e VY-t

e s Ltls o s 323 il V£
OV . R e R Jsasll gly3)

= il 3 BK G WJ-"}" a~yYo—t¢
09 ...l @ﬁbw\@&;&ﬁaﬁsm—g

JLs) adlell fe fosr o0 da gl Reds s VA8

AR Y .. W ... .. Sl o .\ ibs
u A oo aag ¢\m‘>1\ Je > omia VA ¢

Y Lag e adh edl V.@_AJ\ G delag foro ofe Yot



sl o518

Cnedall Loab g ag ) adST e das a3 )Y Ollas
e b BT Iy Boe S ALYl (g6l )) dnalsy
3

N amalg radall sl g g dl 2SI des 350
ol pldll e 4l 1 G S a0
Cod) al] e Bl aalll (lai By 500
Llawl 4356 |

el 456 .

Codl g0 .

AL 351000 3 pad)



A )l Bl ol aliiins
¢\>| (2 (Google Translate) s> da; sslicn! Eodl Olgis

Bl Bl e o3 2l e 2a ) ales
Ao 3 B )
VVeY oY TA Al o3,
& (Google Translate) Jargx Aavj salizal” Wl )l ols 550010 O]
25 " B e s alb e dadl Ales el
gl Bl jogad) da gl anl alll) &, 48T s LS
o el oWl i ] 2t Y Qo bas (3 dg el 2 0]
ae dall A e Al ) e 2l ddes LS glee
T ISy (8,8l L) 2 bl 2l B me oo i) e il Bt )
2l ) BloYb aagly diladl poladl pisl odiis e O
eSS (sl N Amels )l anlll wols oy Blbal) el
G alall oSt [ sl o amAl g ysel OF ) Iy
iay o dadl s Sy agall alll el aa i s ol o)
Jomsr s a2l il Y Al e OV Y Jorgr
Bl g Al ods @ Codl Glaal Ly lS s o
Bl s o3 2l e Aa Al Ales o)l @ e Ay S5lina
ol 3 Rl Bl et o 2l Ly 3 el 2

d



Lot é‘ ol dg b | e i el ) ales
By LUl cotsinl SUL el cdidod) 3i L) 2L
ey bl 2 ol s (3 @;%\ Lelg dnaseld) alylally lauy)
U Y AY S RARAN Js=3 ol (Gateg dy o)l aall) (,..L-J
F dl Bl Eodl iy Ul Y ay Eol s Lol
iay I e ledebe W8T Al a VAL e 5T as )
QA\WsWMWs@&ﬁﬁyoT@u@ (g
i e Ogadstoy ol alll) o oSy i) ades sl 3
o S Ol ay 32y 4] Jsedll Jew Y @ dlee 3
Bale] ) albll mlgt ¥ a> Sjpal i Ay s fomes S
alell JLST Akl e Jews aSTTL e aas SLN adl als”
oot aap ddes 3 all)) Lexly &) oBsally 5oLy de
Aslsdl) o 3315 Y Aa W G O o il g 225 plasizal

Jyasl



& ﬁl.é‘-}’\ daldlu ol uaJ.z:m.a
Research Title  : Benefit of Google Translate in the translation
process for Arabic education student

Full Name : Nur Marisah

NIM : 170202068

The subject of this message is "The benefit of Google Translate in
performing the translation process for students of the Arabic
Language Teaching Department.” The evolution of technology has
changed how students view the way Arabic texts are translated.
The translation of Arabic in our time does not need to open
dictionaries to search for the meanings of words. The translation
process seeks to insert the word from the translated language into
the translation devices, and the translator immediately knows the
translation language, everyone is able to apply it without the need
to know the types of knowledge about translation. Arabic language
education students at UIN Ar-Raniry assessed that the emergence
of the google translate translation tool could help them in the
process of translating Arabic text. However, the translation results
from Google Translate must be corrected again by students because
the translation results translated using Google Translate are not all
correct. Therefore, in this study the researcher wanted to know the
benefits of Google translate for Arabic language education students
in the translation process and the obstacles faced by Arabic
education students in carrying out the translation process using
Google translate. The research method that the researcher uses is
this method, which is a descriptive study. To collect data the
researchers used a questionnaire and personal interviews. The
population in this study were students majoring in Arabic language
education in semester 8 who entered 2017 and amounted to 183
students. Based on the results of the study, more than 80% of
students felt helped by the existence of Google Translate, which
means that Google Translate is useful for Arabic language
education students and the translation from Google is very useful
for students of the Arabic language education department, because
it is easy to access, free and has full features in the form of voice
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recorder and photo text translation. So that students do not need to
retype the text to be translated, this certainly makes it easier for
students to complete tasks quickly and efficiently. And the
obstacles that students face in the process of translating the text
using Google Translate, meaning that the translation result does not
comply with the established rules.
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Judul penelitian : Manfaat terjemahan google (google translate)
dalam proses penerjemahan mahasiswa
Pendidikan Bahasa Arab

Nama Lengkap : Nur marisah

Nim : 170202068

Judul penelitian ini adalah manfaat terjemahan google dalam
proses penerjemahan mahasiswa pendidikan baahsa arab. Evolusi
teknologi telah mengubah pandangan mahasiswa terhadap cara
menerjemahkan teks bahasa Arab. Menerjemahkan teks bahasa
arab di zaman sekarang tidak perlu membuka kamus untuk mencari
arti kata didalam teks yang akan diterjemahkan. Proses
penerjemahan yang dilakukan google translate yaitu dengan cara
menyisipkan kata dari bahasa terjemahan ke dalam perangkat
terjemahan, dan penerjemah langsung mengetahui bahasa
terjemahan, setiap orang mampu menerapkannya tanpa perlu
mengetahui jenis-jenis ilmu yang terkait dengan penerjemahan.
Mahasiswa pendidikan bahasa arab UIN Ar-Raniry menilai
kemunculan perangkat penerjemahan google translate dapat
membantu mereka dalam melakukan prose penerjemahan teks
bahasa arab. Namun hasil terjemahan dari Google Translate harus
dikoreksi lagi oleh mahasiswa karena hasil terjemahan yang
diterjemahkan menggunakan Google Translate tidak semuanya
benar. Oleh karena itu, dalam penelitian ini peneliti ingin
mengetahui manfaat Google translate bagi mahasiswa pendidikan
Bahasa Arab dalam melakukan proses penerjemahan dan kendala
yang dihadapi mahasiswa pendidikan Bahasa Arab dalam
melakukan proses penerjemahan menggunakan aplikasi Google
translate. Metode penelitian yang peneliti gunakan adalah kajian
deskriptif  kualitatif. Untuk mengumpulkan data peneliti
menggunakan angket dan wawancara pribadi. Populasi dalam
penelitian ini adalah mahasiswa jurusan pendidikan bahasa arab
semester 8 yang masuk tahun 2017 dan berjumlah 183 mahasiswa.
Sedangakan sampel penelitian ini yaitu sebanyak 30 orang
mahasiswa. Berdasarkan hasil penelitian sebanyak 80% lebih
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mahasiswa merasa terbantu dengan adanya gogle translate itu
berati google translate bermanfaat bagi mahasiswa pendidikan
bahasa arab. Dan banyak dari mahasiswa pendidikan bahasa Arab
yang menggunakan google translate sebagai perangkat
penerjemahan karena mudah diakses, gratis dan memiliki fitur
lengkap berupa perekam suara dan terjemahan teks gambar
sehingga siswa tidak perlu mengetik ulang teks yang akan
diterjemahkan. Adapun kendala yang dihadapi siswa dalam proses
menerjemahkan teks menggunakan google translate, yaitu hasil
terjemahan google translate tidak sesuai dengan tata bahasa yang
berlaku.
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bermaksud melakukan penelitian ilmiah di lembaga yang Bapak pimpin dalam rangka
penulisan Skripsi dengan judul &ujelf &l ede cud &l tic dasydl dudac £1yal o JEod daoyi §alizal

Demikian surat ini kami sampaikan atas perhatian dan kerjasama yang baik, kami
mengucapkan terimakasih.
Banda Aceh, 07 Juni 2021
an. Dekan
Wakil Dekan Bidang Akademik dan
Kelembagaan,
O Aoy sd0)

Berlaku sampai : 20 Agustus H
2021 Dr. M. Chalis, M.Ag.



UNIVERSITAS ISLAM NEGERI AR-RANIRY BANDA ACEH
FAKULTAS TARBIYAH DAN KEGURUAN
PRODI PENDIDIKAN BAHASA ARAB (PBA)

J1.Syeikh Abdur Rauf Kopelma Darussalam Danda Acch
Telp, 0651-7551423 Fax. 06517553020

SURAT TELAI MELAKSANAKAN PENELITIAN
Nomor: B-38/Un.08/PBA/PP.00.9/06/2021

Berdusarkan Surat Izin Penelitian Fakultas Tarbiyah dan Keguruan UIN Ar-Raniry Nomor : B-
9668/UN.0S/FTK. 1/TL.00/06/2021 tanggal, 03 Juni 2021, maka ketua Prodi Pendidikan Bahasa

Arab mencrangkan bahwa :

Nama : Nur Marisah

NIM : 170202068

Prodi : Pendidikan Bahasa Arab

Fakultas : Fakultas Tarbiyah dan Keguruan UIN Ar-Raniry Banda Aceh

benar yang nama tersebut di atas adalah mahasiswa Pendidikan Bahasa Arab Fakultas Tarbiyah
dan Keguruan UIN Ar-Raniry dan telah melaksanakan penclitiannya di Prodi Pendidikan Bahasa
Arab dari tanggal 08 s/d 15 Juni 2021 pada mahasiswa semester 8 tahun akademik 2020/2021

Unit 1 s/d 5, adapun judul Skripsi yang bersangkutan adalah:

“Istifaadah tarjamah Google fii ijraa’ ‘amaliyyah af tarjamah ‘inda thalabah gism ta’lim al
lughal al ‘arabiyyah™

Demikian surat keterangan ini dibuat untuk dapat dipergunakan dengan sebaik-baiknya.




Instrumen angket

No
Aspek Sub Aspek Indikator
Soal
Penggun | Penggunaan | Penggunaan google
translate dalam | 1 2 3
aan . ' 2,
menerjemhkan teks bahasa
Google arab.
Kefektifan | Keefektifan aplikasi
UETBELS google translate dalam 4,5,6
menerjemahkan.
Dampak Dampak penggunaan
googgle translate bagi| 78
mahasiswa.
Keefesienan | Keefesienan aplikasi
google translate. 9,10
Fasilitas Fasilitas yang disediakan | 11,
aplikasi google translate. 12
Aplikasi ’
| Kekurangan | Kekurangan aplikasi | 13,
google google translate 14
translate ’
15,
16, 17
Manfaat Manfaat aplikasi google
google translate 18,
translate manfaat.

19, 20




Soal angket

. Sangat
No Pertanyaan Sang_at Setuju T'da.k Tidak
Setuju Setuju -
Setuju
1 | Google translate

sangat membantu
anda dalam
menerjemahkan

teks bahasa arab.

Google translate
memudahkan
anda dalam
proses
penerjemahan.

Google translate
sangat membantu
dalam
meningkatkan
kemapuan
menerjemahkan.

Teks bahasa arab
dapat
diterjemahkan
secara efektif
oleh google
translate.

Penggunaan
google translate
lebih efektif
dibanding
perangkat




penerjemahan
lainnya.

Google translate
dapat
menerjemahkan
lebih cepat
daripada alat
terjemahan yang
lain.

Dengan adanya
google translate
anda menjadi
malas membuka
kamus dalam
menerjemahkan
teks.

Dengan adanya
google translate
anda tidak lagi
menggunakan
kamus dalam
melakukan
penerjemahan
teks bahasa arab.

Google translate
merupakan
aplikasi
penerjemahan
yang mudah
didaptkan.

10

Pendeteksi kata
dalam google




translate
membantu anda
dalam proses
penerjemahan
teks bahasa arab.

11

Fasilitas  suara
dalam google
translate
membantu anda
dalam proses
penerjemahan
teks bahasa arab.

12

Alernatif
terjemahan
dalam google
translate
membantu proses
penerjemahan
teks bahasa arab.

13

Apabila anda
menerjemahkan

teks perparagraf
gooogle translate
merubah maksud
dari teks tersebut

14

hasil terjemahan
google translate
tidak selalu
sesuai  dengan
tata bahsa yang
berlaku.




15

Google translate
kurang tepat
dalam
menerjemahkan
teks bahasa arab.

16

Google translate
membuat
susunan kalimat
menjadi
berantakan.

17

Hasil terjemahan
google translate
tidak sesuai
dengan tata
bahasa yang
berlaku.

18

Google translate
memudahkan
anda dalam
menyelesaikan
proposal skripsi.

19

Google translate
mudah
digunakan untuk
menerjemahkan
teks.

20

Google translate
membantu anda
dalam
memahami teks
bahasa arab.




Pedoman wawancara dengan mahasiswa Pendidikan

Bahasa Arab semester 8

1.

Seberapa bermanfaat google translate bagi anda
dalam menerjemahkan teks bahasa Arab?

Apa kelebihan dan kekurangan Google Translate
menurut anda ?

Apakah anda selalu menggunakan google traslate
dalam menerjemahkan teks bahasa arab?

Bagaimana Anda melakukan proses penerjemahan
menggunakan google translate?

Menurut anda apakah hasil terjemahan google
translate sudah sesuai dengan tata bahasa yang
berlaku?

Apa kendala anda dalam menerjemahkan teks

menggunakan google translate?



Wawancara dengan mahasiswa PBA semsester 8
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